[TRRRRCAHTRTRRN
IN Mzq
e
a1ed S8J0U JaAIa0aY
o8y 83loAU] (I 1aA808Y (g1 yodayse ) posyd Aend (v yoayo Auend (cp sejou Az (zv uopejoy
Ut
k Q\ 0]j41yon eeg
o___ma ! m Ezum 3[|e e3luojue) w
o @\ afjequy g3uend QO
‘otfifie|yequ| odil M
EAITAME 23uend &/
Oa\—@ ‘BIRIBIUDIP BYIURND JQ O
ADHIW ANOIZYLIADDY &
TS TEOVN-TINHINA hc
680%20T6
SN - IR 0%9 9°6-z-NDI¥‘Ipasbasnelg-Id 0E£9T9E0TSZ| €O0A{ 0S0°T00°092Z0| T
1+
S0 JaARISY (O Anuenp (g Aenjap Jo uonduosaq (62 JRWOISND Jaquinuped|  xapy -ON-19pig-ussog (gz| sod {4z
6veyl (vg) oubnpoly 9z00. Ll ¥ ‘lulwejd1) 19p BIA
'vd's Ld eubep
juiod-peounydianey (92 uogeunsaq ssaippy uoedsia (62
-y
z'6T *o‘oor TF Tvd 0T IoTITR) ®0Id DEOT *3D9TTOD ONIY
(tz 6% uBlem g0l (2 ubis yojedsiq (2z adf) Bupjoed (12 0102 swuejoay] (02 adf Guddus (61
692061¥2 0 oA ssomnd gnHo LT LY LOEY96£000SS
oz‘.ﬁ._ﬂ% (b1 cm_m:o,_.umsg neyrid aoed ymedsiq (11 Jswioysns eyep [euonippe (51 ajeq ‘ON JapIo anop (L1 ubis ok {0
6T0Z°S0° €0 RO omoe e - "diysuone|al [BnjORIUOT SU S|SPUN LDIYM ‘SUOHIPUOD [N 0} USOUISTTTYDS-USOUTTISH 6€80L HA
Kepuoyesi Aenag (4 wibte. (9 Buipiooos uopeniasa) Auedoid Aq pew s| uopelieisuskiBNRq T 23eTd-Yyosog-3a9dqoyd
- o
= ﬂ Ste=/
610¢°50°0 % rn| 6807201600 6281160001 N —
ayepyoiedsiq (v jou JanRIRyY (2 vZ2u | A0S | sqe Z | 21| aword | YN *oN J9)ddng (g Lswoisng (L
1 afed

©

L060vEC

ou ajou Alaaleq €

*OU 9)JOUIDAN3P puUE Jawo)sno Ajoads aseajd sauanb HANOHd

NVALYH  000E
20 yosog yaqoy
"HM BYIUCIPIBIT YISO MAqoN (g

cFSTS69CNH qlLvA epueg




1-15 und 21+22 auszufiillen unler der Verantworlung des Absendors

To ba completed on the sendars own responsibibty 1-15 cluding 21422

1-15 tevabbi 21422 rovalokal a feladd tSh kl sajat feleldssépére

13 0oL TS

MA/ 2019011292 4. példany

Fefadé (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Y —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

A isra eltérd mepaltapodas esetén is i Arut asi egyezmény

(EMR) rendelkezésel az irdnyaddk

Robert Bosch it 1. This Carige ts subjec?, nolwithstznding any clause to the conlrasy to the Convenlion
on the Contract for he Inlemational Carriga of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese BefGrderung unlerileg! trotz elnes gegenteiligen Abmachuny den Beslimmungen
ges Ub smmens Ober den Beld glm lonalen St -

HU terverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Conslgnee (Name, address, country}
Empfénger (Nama, Anschrift, Land)

Fuvarczd {Név, cim, orszag)
16 Canfer (Name, address, cduntry)
Frachifhrer {Name, Anschrift, Land}

MAGNAPT S.PA.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

T

H-9751 Vép, Kassain, 73
13 '

Az aru kiszolgdlasi helye {helység, orszag)
3 Ptace of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszdg)
17 Successive canfers (WName, address, Country)
Nachfolgende Frachifhrer (Name, Anschnft, Eand)

helység/place/Osnt 70028 MODUGNO

orszég/country/Land T

aru xiszolgarasi nelye as idoponija (helyseg, orszag, idopon|
4 Placa and date of taking over of the gaods (Flace, country, date)

Ot und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum}
helységiplacesOrt 3000 Hatvan

A TUVarozZ0 10NManasa) 65 Dejegyzosel
18 Carrier’s reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfGres

orszdgleountrylland  HU

iddpontidate/Datum  2019.05.03
——rrreTrerTrTmT

TyTTT
5 Beigefinte Annexed documents

Dakumanta

Eslablished In

22
Unlerschrlﬂ 1n

SAP-225029
JEredeti EKAER bizonyfat odaadva a Fuvarozénak!
Marks and Nos Mumber of Csomapolas média megnavezése z:::f;la | szim Gross weight in ‘Tériopal (m3}
6 HKemnzelchen 7 packages 8 Mated of packing 9 Name of the numbes kg # Volume In m3
und Anzahl der At der Verpackung goods Stallstknummes Bruttogewicht In Urnfrang in m3
Nummem Packstocke Bezeidmung Kg
68 PAL KFZ-Zubehd 7480
Osztily SxAm  Betd
Class Number  Letter Kiasse, Ziifer, Buchstabe 7480 0
A fcladd rendelkezéset (Vm- 45 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender. Pénznem, Atvevd
13 Sender'sinstruclions (Customs and olher Barmalilities) 19 To ba paid by : ’ Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahten vom Absander Wihrung Empfanger
P:022066 [ ]
0 ]
Visszatérités A szAlitassal kapcsot P kat blanytalanul &
14  Reimbursement Jshipping documents are completely tock over
Rickerstallung Ich habe die Transp e
15 Fuvardij-fizetds| rendalkezések KntGnleges megéfiapodisok Besondere Versinbanungen
Cirection as 1o frefght payment Special agreemants
Bérmentva, freight pald, frel
Bérmentesités nélkil, freight to be pald, X
n i e VT T T —
29 IdBpentja 24 Goods received: Date on

Gut emplangen: Datum any,

q Az dtvavt aldirisa é5 belyegzdie
d’SIempe des Flac.hlmhrers

Slgnalure and slamp of the conslgne E
Unlerschrit upul Siemoel 8 8Eimp g"?i 2 ﬁ ke

Jd Raksily
25 Veicte -‘L -3(‘ Rbgklraunn*umber Useful load

Fahrzé'nqA ennzelchen! Nutzlast
e
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